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OTHOCHUTEJIBHO HA3BAHMUSA IBYX IIECEH 'ECEPA
B IIEPEBOJIE 6. BEPTMAHA"

AnHoranus. beamamun beprman, mccnenosarens n3 Jludnsaann (HeIHEIIHEH
JlatBum), B 1802—1803 rT. coBepmINI MyTEMIECTBIE B KAJIMBIIKHE CTEIH, TIE COOpa
HCTOPUICCKHUH, TUTEPATypPHBIH U (HOTBKIOPHBIA MaTepHall O KaJMBIKaX W KaJIMBIIKON
KynbType. Mtorom 3T0it moesaku crama mybmukarus B 1804—1805 rr. B Pure wersi-
pexTomHOTO M3naHus «KoueBHHUECKHE CKUTAHUS cpean KaambIkoB B 1802—1803 ro-
nmax» b. beprmana, JOHBIHE MTPECTABISAIONIETO OO0 BaKHBIH HCTOYHUK MH(OPMAITHH
0 JuTeparype u KyapType KaiMbeikoB XIX B. Cpenn mepeBOJOB, OMyOIMKOBAHHBIX B
9THX YETBHIPEX TOMaxX, NMPEACTAaBICH MEPEBO]] C KAIMBIIKOTO HA HEMELKUH S3bIK JBYX
neceH anoca «l'ecep». Llenb craTbn — paccCMOTPETh BOIPOC O MPUYUHE XapPaKTCPHCTH-
k1 b. beprmanom nepeBeneHHbIX UM neceH ecepa kak «MOHIOIBCKOTO PEIUTHO3HOTO
COYMHEHUS B 2 KHUTax». MarepuasioMm sl JaHHOTO HCCIIETOBAHUS SIBISIETCS BBIICY-
TIOMSIHYTBIH TTEPEeBOA ABYX TeceH amoca «lecep». ABTOp cTaTbi MPUXOAUT K BBIBOLY,
410 mIaBbl «[ecepay, MUPKYINPOBABIINE B BUAE OTACIBHON PYKOTIHCH, YaCTO HOCHIIN
CaMOCTOSATENFHOE Ha3BaHHUE, YTO HMEIIO IENBI0 MOAYEPKHYTh CAMOCTOSITETBHOCTH MPO-
M3BENICHNSI, KOTOpOoe (haKTHUECKH MPECTABILIO0 co00H JacTs 1enoro nukmna o ['ecepe.
[Inpoxko pacpocTpaHEHHBIE B BUIE OTACIBHBIX PYKOIIMCEH ITIaBbI 00 OKUBICHUHU 00-
rareipeil u OMTBe ¢ AHIYIMa-XaHOM 4acTO MMEH JOMOIHUTENbHBIE )KaHPOBBIE OTIpe-
JICNCHNS «IAANT», «CyAap» W IpyTHe. ABTOp CTaThbH BBIABUTACT THUIIOTE3Y O TOM, YTO
nepeBeieHHBIH b. beprmManoM opuruHam HMeN B CBOEM Ha3BaHHMH CIIOBO «cCymap / Cy-
IIyp», UMEIOIIee 3HaUCHNE «CyTpa, KHHUTa, OyIAniickoe COUMHEHHE, YTO U TIOCITYKHJIIO
OCHOBOI! 17151 ompeneneHus 3Tux neceH «lecepa» Kak peTMTHO3HOTO COYMHEHNS.

KuroueBrble cinoBa: Kamveikus; «l'ecepy»; Tono 6uunr; b. beprman; cytpa.

B.L. Mitruev (Elista)
To the Titles of Two Geser’s Songs Translated by B. Bergman™

Abstract. Benjamin Bergman was a researcher from Livonia (present-day

* HMccnenoBanue BHIIONHEHO NPH (PUHAHCOBOH MOAAEPKKE IrpaHTa B popMe cydcunun u3 deme-
pajJbHOro OHOUKETa, BBIICISEMON Ul TOCYNApCTBEHHOI MOUICPIKKH HAyYHBIX MCCICAOBaHUM,
MIPOBOANMBIX MO PYKOBOACTBOM Bexymiero yueHoro (mpoekt Ne 075-15-2019-1879 «Ort nmaneo-
TEHETUKH JI0 KyJIBTYPHOH aHTPOIOJIOTHH: KOMIUIEKCHOE MHTEPANUCLHIUIMHAPHOE UCCIICIOBAHNE
TpajMLii HApOIOB TPAHCIPAHUYHBIX PETMOHOB: MUTPALUM, MEXKYJIBTYPHOE B3auMozeiicTBue
Y KapTHHA MUPaY).

** The reported study was funded by government grant in the form of federal budget subsidy
aimed to support scientific research directed by the Leading Scientist — project Ne 075-15-2019-
1879 “From Paleogenetics to Cultural Anthropology: Comprehensive Interdisciplinary Research
of Peoples and Traditions of Cross-Border Regions — Migrations, Cross-Cultural Interactions and
Worldviews”.
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Latvia), in 1802—-1803 he traveled to the Kalmyk steppes, where he collected historical,
literary and folklore material about the Kalmyks and Kalmyk culture. The four-volume
work “Nomadic Wanderings among Kalmyks in 1802—1803” became the result of his
trip, it was published in 1804—1805 in Riga and remains an important source of infor-
mation about the literature and culture of the Kalmyks in 19% century. The translations
of two songs of “Geser” epic from Kalmyk to German were published in these four
volumes among other translations. We put forward a hypothesis about why B. Bergman
characterized Geser’s songs translated by him as “Mongolian religious composition in 2
books”. The aim of the article is to consider why B. Bergman’s characteristic of Geser’s
songs was translated by him like “Mongolian Religious Composition in 2 Books”. Our
research material is the above-mentioned translation of two songs of the epic “Geser”.
The chapters of Geser, circulating in the form of a separate manuscript, often bore an
independent title in order to emphasize the independence of the work, which in fact
represents only a part of the whole cycle about Geser. The chapters on the revival of
the heroes and the battle with Andulma Khan, which were widespread in the form of
separate manuscripts, often had additional genre definitions of “tsadig”, “sudar” and
others. We hypothesize that the original translated by B. Bergman had word “sudar /
sudur” meaning ““a sutra, a book, a Buddhist composition”, in its name which served as
the basis for defining these songs of Geser as a religious composition.
Key words: Kalmykia; “Geser*; Todo Bichig; B. Bergman; sutra.

Beenenue

B nepuog ¢ 1799 no 1803 rr. bennamun beprman nBa>kapl COBEpIINI ITy-
TEIIECTBUE B KAJIMBILIKHUE CTEIH, II¢ cOOpaj HCTOPUUYECKUH, TUTEPaTyPHBIA U
($oIBKIIOPHBIN MaTepuana 0 KaJIMbIKax. Pe3yasraroM 3Toil moe3aku crana my-
OMKaLUs Ha HEMELKOM SI3bIKE YETBIPEXTOMHOTO Tpyna «KodeBHHUecKkne cKu-
Tanus cpenu kanMmblkoB B 1802—-1803 romax», usmannoro B 1804—1805 rr. B
Pure. DToT Tpyn 1 MOHBIHE PEACTaBIsIET COO0I BaKHBIM HCTOYHHK CBEICHUH
0 JIUTEpaType U KynbType KanMbeikoB XIX B. Cpean nepeBogoB, OnmyOIMKOBaH-
HBIX B 3TOM H3JaHMH, UMEETCs MepeBoll IBYX mneceH amnoca «lecep»: «llecHu
00 oxxuBneHuu oorareipein» u «llecHu o BoiiHe ¢ AHIyIMa-XaHOM». DTH IIECHU
TaKXe M3BECTHBI Kak BocbMasi U Jessaras necHu «lecepa». Takum oOpaszom,
nepesox b. beprmana npenmectsyet nepesoay S.U. IlImuara u moxer mpe-
TEHJ0BaTh Ha 3BaHHE CAMOI'0 paHHEro mnepeBoja neced «lecepa» Ha eBponei-
ckuil s3bIK. HecMOTpst Ha TO, 4TO ¢ MOMEHTa IMyOJIMKAIMK YETHIPEXTOMHUKA
MPOILLIO yKe OoJiee ABYXCOT JIET, OH MPOJOJKAET OCTaBAThCs AKTYaJIbHBIM HC-
TOYHUKOM CBEJIEHUH O A3BIKE, JINTEPATYPE, PEIUTHH U TPAAULUAX KaJIMBIKOB
XIX cronerus. buorpadus bennamuna beprmana, yei 4eTHIPEXTOMHBIH TPy
HE3aCIIyKEHHOTO 00JleJIeH BHUMaHHEM HCCIIeloBaTeNel, MpeAcTaBiIeHa HaMU
otaensHO [Mutpyes 2020].

OcHoBHAaA YacTh

B mBamuarom muchbMe U3 TPUALATH CeMHM, HanucaHHbX b. beprmanom Bo
BpEMS €Tr0 «CKHUTaHWI» CpPeau KaJIMBIKOB, 3TOT BBITYCKHUK VeHCKOro yHH-
BEPCHUTETA IHIIET, YTO CPEIH JIFOACH, MOMOTaBIINX €My M3y4aTh KaJIMBIIIKUI
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SI3BIK, OBIT HE KTO MHOM, KaK CTapIINi ChIH HaMecTHHKa KaaMbIKoro xaHcTsa
Uyue-Tailluy N0 UMEHU DPAHH, BIOCIEACTBUU CTaBIIMN NpaButTenaemM Mano-
nepberoBckoro ymyca Kammeriko# cremn. Bot cioBa camoro b. beprmana:
«Crapinii ChIH KHA35 IPOBOAUT LEJIbIE YaChl, 3aIIMChIBAS AJIS1 MEHS [0 TaMATH
FEPOMYECKYIO KaJMBILKYI0 103My» [Bergmann 1805, 250-251].

B Tom xe nmuceme b. beprman paccka3piBaeT 0 TOM, Kak IO3IHO BEUYEPOM
HaMECTHHK NPHUIJIACHUI €T0 B CBOIO KMOUTKY IOCIIYIIATh UCIIOJHEHUE reponde-
CKoro sroca: «Boiias, g 3aMeTi1 y BXoJa CTaporo KaJaMbILKOTO My3bIKaHTa, KO-
TOPBIH I1eJ1, aKKOMITaHUPYsI cebe Ha 1oMOpe. bponsunii meBen, cuns Ha MATKax,
TeJI y’Ke JOJIT0 U C TAKUM YCHJIMEM, YTO OH €[Ba BJIaJleJl CBOUM I'0JI0COM, HO B
JUIMHHOH TIeCHE ObUIO CTOJBKO MEIOIUYHOCTH, CTOJIBKO PUTMA, YTO 51 OBUI IO-
PaKeH, YBUIEB TAKOE COBEPIIEHCTBO y KaJIMbIKa. Moe yanBieHue ObUIO IPUSIT-
HO HaMeCTHUKY» [Bergmann 1805, 257-258]. 3auntepecoBannbiii b. beprman
MBITAETCS BBUICHUTH Y MCHOJHUTENS 00bEM IMPOU3BENCHHUS, KOTOPHIM TOT Bia-
neet: «Korga nesen 3akaHuMBall 4acTh, OH MO0 BBIUBAJ YAILKy YEPHOTO Yasd,
9100l OCBEXXUTH IOPJIO, TUOO Aenal mapy 3aTsbkeK U3 TpyOKH, 3aTeM CHOBa
OpaJst 1oMOpy ¥ IpOJOIKaIl IIeHHe. Sl BOCIONb30BaJICsl ONHUM U3 NIEPEPHIBOB U
CIPOCHJI €ro, 0 YeM HIET pedb B ero necHe. OH orBeTwil: “Tepondeckas ckas-
Ka”. 5 cipocui, MHOTO JIM OH 3HaeT 3Toro [3mocal? “Ila, — oTBeTUI OH, — AO-
BOJILHO MHOTO, JIUITH OBbI TOIOC MeHsI He ToaBen » [Bergmann 1805, 258].

Uccnenosarens B b. beprmane TyT e HauMHAET CTPOUTH IJIAHBI 3alIUCaTh
9TH T€pOHUYECKUE MIECHU U COCTABUTh U3 HUX KoJutekuuio: «Ecnu co BpemenemM
s 3aBOIOIO IPY>KOY 3TOTO MEBLA, a B 3TOM 51 HHUYTh HE COMHEBAIOCh, II0Ka Tabak
1 BOZIKA OCTAIOTCS [NIaBHBIMHM KyMUPaMH KaJMbIKOB; U €CJIH 51 TOCTaTOYHO HPO-
JIBUHYCH B [M3Y4YE€HHUH| KaJMBILKOTO A3bIKa, YTOOBI HOHUMATh IIECHHU, KOTOPHIC
OH MHe OyZIe€T UCTIONHSTD, TO S IOCTAPaIOCh COOPATh U3 HUX LENYI0 KOJUIEKLHIO;
U MPOAOIKY coOupaTh A0 TeX mop, noka aubo [lomurumuus He yTOMUTCS OT
neBIa, TM00 Moe JKeJlaHHE CIyIIaTh ero He ocThIHeT. Jlake ecnu U3 momo6-
HBIX MO3THYECKUX MPOU3BEACHUI HEBOZMOXHO M3BJIECUb PE3YJbTAThl, BAsKHBIC
i ucropun Kanmelkuu, Bce ke He cieAyeT NpeHeOperatb mNogoOHOW BO3-
MOXXHOCTBIO, PACKPBIBAIOIIECH B SIPKOM CBETE KAJIMBILKUA 00pa3 MBILUICHUSD
[Bergmann 1805, 258-259].

MoskeT nokasaTbcs CTPaHHBIM, UTO TaKOH Hccienosatenb, kak b. beprman,
HUTZE B IMChMax HE YIIOMHMHAET Ha3BaHMA 3I0Ca, TEM HE MEHEe aBTOp He pac-
KpBLI 3Ty TaliHy. B ueTbpexToMHOM TpyZe, coaepkalieM, BEposiTHEE BCETo, BCE
pe3ynbTaThl NpeObIBaHUS B KAJIMBILKON Cpesie, OIyOIMKOBaHbI IEPEBOABI ABYX
neceH «['ecepa» u omHoM necHu «Jkanrapay. JIo0o# 13 HUX MOIXOIUT Ha3Ba-
HUE KaK «Fe€pOMUYECKON CKa3KM» HOYHOIO MEBLA, TaK U «TEPOMUECKON KaIMBbILI-
KOM MTO3MBID» ChIHA HAMECTHUKA. .

T'oner oOyuenus B ynuBepcuretax Jleinura u Mensr nosiusnu Ha u 0e3
TOro NeITiMBBINA yM b. beprmana, moaToMy OH METOAWYHO 3aHOCHII B CBOM ITy-
TEBBIC 3aMETKH BCE BaYKHBIE COOBITHS, TPOMCXOAUBILNE C HUM B CPEe KaIMBbI-
KoB. OH OIUCBIBAaET BCEX, KTO MOMOTAJI €My B M3yUYEHHUH KAJIMBILKOIO 53bIKA,
OJIHaKO B €r0 JHEBHHKAaX HET YIOMUHAaHMS 3allCH T€POMYECKHX IECEH Y Ka-
KOro-nm0o ckaszuTens. DTO 3acTaBisAET HAC MPEANOIOKUTh, 4yTo b. beprmany
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HE yAaJOCh 3alMCaTh «TEPONIECKHE CKa3KM» Y UCIIOIHUTEIS B CTABKE HAMECT-
HuKa. V3 onmcaHus TOH BCTpeur OYEBHIHO, YTO PAIICOA MOCETHUI HAMECTHUKA
JIMIIB IPOE3A0M, O UM CBUAETENBLCTBYET €r0 BHE3AITHOE MOSABJICHUE U HEXeTa-
HHUE HAaMECTHHKA OTITyCKaTh €ro A0 MO3AHEH HOUH. OnyO6nuKOBaHHBIH
b. beprmanom nepeBox necuu «Jl>xanrapa» o3arasieH «lepondeckast mecHs
n3 Jxanrapuags» — «Ein Heldengesang aus der Dschangariade» [Bergmann
1805, 182-214]. B otnuune ot «I'eponueckoi necHu u3 Jl>xanrapuaapl», ABe
necHu u3 «l'ecepay momereHs! nox 3aronoBkoM «bormo I'ecep-xan. MoHromib-
CKOE PEeNTUTrMo3H0€e counHeHue B 2 kuurax» — «Bokdo Géssérchan. Eine mongo-
lische Religions schriftin 2 Biichern» [Bergmann 1804, 232-284]. To ects nec-
HU 13 «['ecepa» Ha3BaHBI «PENUTHO3ZHBIM COUMHEHUEM», COCTOSIILIIM U3 «ABYX
KHUT». Takoe Ha3BaHME HE MOXKET HE HABECTH Ha MBICIb O MIMCbMEHHOH GopMme
JAHHOTO MPOW3BEACHU. 3alKcy e, clenaHuble o mamsta ais b. beprmana
celHOM Uyde-Tailim — DpaHU, Ha3BaHbl «I€POMYECKON KaIMBILKOW TO3MOW».
Paznuune B »xaHpOBO# aTpuOyIMK OUYEBUIHO, HO HEBO3MOXXHO U HTHOPUPOBATH
cxoxecTh copepkanus «Jxanrapa» u «lecepa». HukTo He cTaneT oTpuuarh,
9TO, MIPU BCEX PA3IUUMSIX, U MIEPBBIH, U BTOPOH SBISIOTCS T€POUUECKUMH 3I10-
camu. OTKy/a Ke HMPOUCTEKAET TaKOe PAa3UTENbHOE pa3iuiue B aTpHOyLHu?
Bonee Toro, penurno3nelil xapakrep nByx neceH «lecepa», omyOIMKOBaHHBIX
B nepesone b. beprmana, coscem He oueBuaeH. Tpu pasza ynomuHaercs byn-
na llakpaMyHH, TPUOIN3UTENBHO CTOIBKO K€ — XypMycCTa, HO IOCTaTOYHO JIN
3TOTO, YTOOBI CYMTATH TEKCT MECEH «PEITUTHO3HBIM courHeHneM»? CoBepIleH-
HO OYEBHIHO, YTO HET.

OnbIT MOKA3bIBACT, YTO OAHU H TE e MPOU3BEACHHSI MOHTOJIBCKOM JIUTEepa-
TYpHI U QONBKIOpa MOTYT MPUYHCIIATECS K Pa3IUUHBIM KaHpaM. DTO SBICHHE
MOXXHO OOBSICHUTH HEUETKOCTBIO KAHPOBBIX ONPENEIICHHH W CHHKPETU3MOM
MHOTHX MCTOYHHUKOB CTapOi MOHTOJIbCKOH JuTeparypsl [ XyHnaeBa, bagmaribi-
penona 2016, 169].

B cTapoii MOHTOJIbCKOM TUTEpaType MPOUCXOIUT CMEIIEHHE XYI0KECTBEH-
HBIX TEKCTOB C UCTOPUYECKHMHU COUMHEHUSMH, PEANbHBIX JIUL] — C JTUTEPATyp-
HBIMH TeposiMi. BHUMaHMe yaenseTcs JIMIIb YUCTO BHEIITHHUM MaTepHalbHBIM
npu3HakaM. Tak, MOHTOJILCKUI TepMUH «cyaap» (‘cyTpa’) O3HauaeT KHUTY B
BUZI€ HECOPOILIIOPOBAHHBIX OTAEIBHBIX JTUCTOB. Hepenko mureparypHoe npous-
BE/ICHUE MOIJIO OBITh HAa3BaHO «CYTPOM» MCXONS JIMIIb U3 (hpruzndeckor hopmbl
TekcTa. B cuity TOro, 4To HOBBIE JKaHPHI CHOPMHUPOBAINUCH HEAABHO, CYObEK-
TUBHBIE JJAaHHBIE O KaHpe He OBbUIM J0 KOHLA ONpEAEICHBI, CYIIECTBYIOT pa3-
JUYUS B XapaKTEPUCTUKE OJHOTO U TOTO e MPOU3BEACHUS Pa3HBIMH JINLAMU
[XynaaeBa, bagmansipenosa 2016, 169].

CkazaHHOE BEPHO W B OTHOLIEHMH K MOHroibckomy «lecepy». Ero rma-
BBl TPaJUIIMOHHO >KaHPOBO aTpUOYTHUPYIOT KaK «TYYX» ‘[IOBECThb, CKa3aHUE .
HazBanus BapbHpYIOTCs, HO OCHOBHBIM >KaHPOBBIM OINpEeICHHEM OCTaeTCs
«Tyyx». TeM He MeHee HapsIy C STHM ONpeieTIeHUeM HEPEIKH ClTydan yIoTpe-
OJ1eHus IPpYTruX Ha3BaHUI: «Iagur» “KU3HEONHCaHUeE ; «Cyaap» ‘cyTpa, KHUTa,
Oynauiickoe COUMHEeHHUE ; «HaMTap» ‘Onorpadusi, OMcaHue >KU3HU U AeATelb-
HOCTH U3BECTHOH JTMYHOCTH ; TOPA3J0 PeXe BCTPEUaeTCsl Ha3BaHUE «IacTap /
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LIACTHP» ‘TIOy4YEeHHE, TPaKTarT, macTpa’. 9T0 0COOCHHO BEPHO B OTHOIICHUH K
maBaM «l'ecepa», MpeACTaBIEHHBIM OTIEIBHON PYKOIIMCHIO C CAMOCTOSTENb-
HBIM Ha3BaHueM. 1o Bcelt BUIMMOCTH, OAHOM M3 IPUYUH MOSBICHUS HETUIINY-
HBIX )KaHPOBBIX ONPEAETICHUH, TAKUX KaK Cyaap, lacTpa, HaMTap, aJur U apy-
I'MX, HOCIY)XWJIO XEJTaHUEe MOAYEPKHYTh CaMOCTOSATENILHOCTh MPOU3BENCHHUS,
(akTHYECKH NPENCTAaBIAIOIEro co0oil mmp yacTek nenoro (mukia o I'ecepe).
Taxkum 00pa3oM, B BUJE OTAEIbHBIX PYKOIIHCENH B OCHOBHOM PaclpOoCTPaHEHbI
I1aBbl 00 OKUBJICHUM Ooratbipedl M OUTBe ¢ AHIyIMa-XaHOM, OHHU 4alle, 0
CPaBHEHHIO C APYTHMU IN1aBaMHt «l ecepay, UMEIOT JOIIOIHUTENbHBIE )KaHPOBBIE
OIIpENeNIeHNs] «IAaIur», «cynap» u apyrue. Hampumep, «moiTepoBckas» py-
KOIIHICh WM «pyKorrch 00 AHmynMmaxane» [XyHaaesa, bammarsipenosa 2016,
169]. Hpyroii npumep — pykonuchk M-I1-827 (Ay-a deger-e Esiirin Qurmusta
tngri-yin kobligilin qubilgan bey-e-tii Geser bogda qagan tuuji kemegdekii yeke
kiilinggin sudur orsiba), xpansmascs B LleHTpe BOCTOYHBIX pyKOIHCEN U KCH-
norpadoB UHcTuTyTa MOHTOIIOBENeHUS, Oynmonoruu u Tuoetonorun CO PAH
(r. Yman-¥Yn3) nog mmmdpom ®. M-11. Ha3Banue 3Toro TekcTa coenuHseT B cede
U KaHPOBOE OIpENeNICHHE «IIK3 KyArsH cymap» (cyTpa «BETMKOW KOJIECHH-
bI») U «Tyyx» [ XyHaaeBa, bagmanbsipenosa 2016, 170].

3akiouenue

MOKHO TIPeIONI0KHTh, UTO TepeBeneHHbIe b. beprmanom nmecan 06 0KuB-
neHnn OoraTeipeld U OUTBE ¢ AHITYIMa-XaHOM OBITOBAIM CPEey KaJIMBIKOB TaK
ke, KaKk B MOHTOJNY, B BUJIE OTACIBHBIX PYKOIIUCEH U NUMEJH JTOTOJTHUTEIHHBIE
YKAHPOBBIE OMPENEICHUS «IAIUT», «CyAapy» U ApyTrue. ITo MOTIO Obl 00BsC-
HUTH, Touemy b. beprman HazBan necan «l'ecepa» «MOHTONBCKUM PEITUTHO3-
HBIM COUMHEHHEM.

JIMTEPATYPA

1. Mutpyes B.JI. b. Beprman u ero Tpya 0 KaJMBIKaX W KaJIMBIIKOH KyasType //
Bromrerens Kanmeikoro Haygnoro nmeatpa PAH. 2020. Ne 4. C. 176-202.

2. Hexmomos C.1O., Tymypuepen XK. Monronsckue ckazanus o [ecepe. Hobie
3ammcu. M.: Hayxka, 1982.

3. Xynnaesa E.O., bBagmaneipenosa J1.b. Texcromorus ciricko o I'acape Ha cTapo-
MOHTOJIECKON MTUChbMEHHOCTH // Duitonornueckre HayKu. BOMpoCkl TeOpuu U MpaKTH-
kn. 2016. Ne 11-1 (65). C. 168—172.

4. Yarnypos C.IL. [poucxoxaenne ['3capuanpt. ONBIT CpaBHATETFHO-MCTOPHYC-
CKOTO MCCIIeTOBaHUs ApeBHETO cioBapHoro ¢ponga. HoBocnbupcek: Hayka, Cubmpckoe
otaenenue, 1980.

5. ©epn I'ecp. Llnmxono eepauapuH O6aaTpier xyynsp (= Oitparckuii ['ecep: T'epo-
WYECKHH 3TI0C CHHBIBSIHCKUX oifparoB). Dmmcta: KUTU PAH, 2014.

6. Bergmann B. Nomadische Streifereien unter den Kalmiiken in den Jahren 1802
und 1803. Dritter Theil, Riga: C.J.G. Hartmann, 1804.

7. Bergmann B. Nomadische Streifereien unter den Kalmiiken in den Jahren 1802
und 1803. Vierter Theil. Riga: C.J.G. Hartmann, 1805.

434

~ESEsiianEs

REFERENCES
(Articles from Scientific Journals)

1. Mitruev B.L. B. Bergman i ego trud o kalmykakh i kalmytskoi kul’ture [B. Berg-
man and his Work on the Kalmyks and Kalmyk Culture]. Biulleten’ Kalmytskogo nauch-
nogo tsentra RAN, 2020, no. 4, pp. 176-202. (In Russian).

2. Khundayeva E.O., Badmatsyrenova D.B. Tekstologiya spiskov o Gesere na
staromongol’skoy pis’mennosti [Textology of Manuscript Copies about Geser in Old
Mongolian Writing]. Filologicheskiye nauki. Voprosy teorii i praktiki, 2016, no. 11-1
(65), pp. 168—172. (In Russian).

(Monographs)

3. Bergmann B. Nomadische Streifereien unter den Kalmiiken in den Jahren 1802
und 1803. Dritter Theil. Riga, C.J.G. Hartmann Publ., 1804. (In German).

4. Bergmann B. Nomadische Streifereien unter den Kalmiiken in den Jahren 1802
und 1803. Vierter Theil. Riga, C.J.G. Hartmann Publ., 1805. (In German).

5. Chagdurov S.Sh. Proiskhozhdeniye Ges-eriady. Opyt sravnitel 'no-istorichesko-
go issledova-niya drevnego slovarnogo fonda [The Origin of the Gesariad. The Expe-
rience of Comparative-historical Research of the Ancient Vocabulary Fund]. Novosi-
birsk: Nauka Publ., Sibirskoye otdeleniye, 1980. (In Russian).

6. Neklyudov S.Yu., Tumurtseren Zh. Mongol skiye skazaniya o Gesere. Novyye
zapisi [Mongolian Legends about Gesar. New Entries]. Moscow, Nauka Publ., 1982.
(In Russian).

7. Oord Gesr. Shinzhana oordnrin baatrl ‘g duulvr [Oirat Gesar: The Heroic Epic of
the Xinjiang Oirats]. Elista, KIGI RAN Publ., 2014. (In Kalmyk).

MutpyeB bem6st Jleonnnosuy, Kanmeinkuii Hayunslit ientp PAH.

HayuHnslii coTpynHuk, acnupanT. HayuHble nHTEpechl: THOSTCKHUIN S3bIK, MOHTOJIb-
CKHH SI3bIK, KaJIMBILKHH SI3BIK, TUTEparypa u Qonbkiiop, ['ecep, mepesoxn.

E-mail: bemitrouev@yahoo.com

ORCIDID: 0000-0002-1129-9656

Bembya L. Mitruev, Kalmyk Scientific Center of the Russian Academy of Sci-
ences.

Researcher, postgraduate student. Research interests: Tibetan language, Mongolian
language, Kalmyk language, literature and folklore, Geser, translation.

E-mail: bemitrouev@yahoo.com

ORCIDID: 0000-0002-1129-9656

435


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D1%8E%D0%B4%D0%BE%D0%B2,_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B9_%D0%AE%D1%80%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%B0_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A7%D0%B0%D0%B3%D0%B4%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%B2,_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B9_%D0%A8%D0%B0%D0%B3%D0%B6%D0%B8%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%B0_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)

